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Where Real Life Inspires Innovation

Designed with insight from real lives, elevated by next-generation 
engineering and innovative materials — because everyday support 
should feel extraordinary.
  
					     - The M+D by Drive® Team
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Backrest

Backrest Support Tube (2)

Seat

Armrest (2)

Seat Positioning Lever

Carriage (underneath seat)

Beam

Beam Cap

Thumb Screw (4)

Locking Lever (2)

Leg Frame (2)

Leg (4)

Snap Button

Foot (4)

1
92
103
11

5
13

7

4
12

6
14

8
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Assembly Instructions

Unbox and lay out all components.1
Carefully lay the transfer bench seat and carriage assembly upside down, 
(seat facing down) on a flat surface.
 Caution: Assembly is heavy.  

2

To  attach the leg frame, insert leg frame tubes into beam cap. Repeat on 
other side.

4

Tutorial Videos  
Scan QR code for link to tutorial videos

3 To attach the legs, match each leg labeled 
(1-4) with the corresponding number on 
tube of leg frame (1-4). Insert leg onto leg 
frame tubes by depressing snap buttons in 
frame tube and set to the desired height. 
Make sure the snap button protrudes fully 
through the adjustment hole. Repeat for 
remaining legs. 

Note: Set all legs to a higher height setting 
during assembly. Final height adjustments 
should be made once the bench is 
positioned in the bathtub to ensure the seat 
is level and stable.
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6 Flip assembly over to install the 
arms and backrest.

7 Assemble backrest by locating the curved shaped backrest support tubes 
and backrest. Match L backrest tube to the L on the backrest. Match R 
backrest tube to the R on the backrest. Use your thumb to depress snap 
button on support tube and slide it into the backrest opening. Continue 
sliding until the snap button fully protrudes through the adjustment hole, 
you will hear or feel a click when the sections are securely locked together. 
Repeat on other side.

Note: Do not remove the white inner anti-rattle.

5 Secure leg frames into place 
with 2 thumb screws, turning 
clockwise to tighten. Repeat 
on other side.

click

depress 
snap 
button
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Assembly Instructions

8 To attach the backrest to the seat, align the support tubes into the 
seat tube openings, matching L and R. Use your thumbs to depress 
both snap buttons on the backrest and slide them into the seat tube 
openings. Continue sliding until the snap buttons fully protrude through 
the adjustment holes; you will hear or feel a click when the sections are 
securely locked together. Repeat on the other side.

RLL
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Assembly Instructions

9 To assemble the armrests, align armrest tube ends into the side seat tube 
openings. Align “A” armrest with the “A” notations on the seat. 

Note: The angled side of the armrest faces backrest. The 90-degree side is 
positioned in seat hole furthest from backrest. Do not remove the white inner 
anti-rattle.

Use your thumbs to depress both snap buttons on the armrest and slide 
them into the seat tube openings. Continue sliding until the snap buttons 
fully protrude through the adjustment holes; you will hear or feel a click 
when the sections are securely locked together. Repeat on the other side.

10

90° angled
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2 Before use, adjust height of each leg to your specific needs. When desired 
height is reached, lock legs into place by aligning snap buttons into proper 
holes. Audible click can be heard when button is locked. 

Note: Depending on the tub floor angle and bathroom floor height 
differences, legs may need to be adjusted to different heights. Ensure feet 
are touching the floor at all times.  

4 Ensure the legs are locked in place by 
pushing down on them and gently 
pulling to confirm they are secure.

3 Ensure beam is level so seat can roll in 
and out of tub with ease.

Place transfer bench in tub, either 
side can be inside the tub.

1 Note: Transfer bench can be used 
with both armrests, one armrest, or no 
armrests. DO NOT use transfer bench 
without the backrest. 

Caution: When entering or exiting 
shower or bath via the transfer bench, 
make sure the seat is in one of the 
locked positions on the left or right 
side of the carriage beam. Seat should 
be locked in one of the 4 seat positions. 
Ensure seat is locked in position at end, 
before attempting to sit down. 

Proper Fit
For use in tubs with walls  
14.5” x 20.5” (36.5 - 52cm) tall.

Set Up

14.5 - 20.5”
36.5 - 52cm
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Operating Instructions

Side to Side Sliding 
To move the seat side to side, pull up on the orange locking lever on beam cap 
to release the seat. Slide seat to other side until it clicks into place. There is an 
orange locking lever on each end. Repeat to slide the seat back.

2

1

3
2

1

3

The 360TM Transfer Bench is intended to assist individuals with limited mobility, 
balance difficulties, weakness, injury, or recovery from surgery, when entering 
and exiting a bathtub or shower-tub combination. The bench provides a stable 
seat that allows the user to sit outside the bathtub and safely transfer into the 
bathing area by sliding the seat along the beam.

This device is designed to help reduce the risk of slips and falls during bathing by 
providing support while transferring over the bathtub wall. The sliding transfer 
bench may be used independently by the user or with the assistance of a 
caregiver.

The product is intended for use in a standard bathtub or shower-tub 
combination and should only be used while the bench is properly assembled 
and operated according to the instructions in this manual.
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•	  Before use, ensure all push buttons are fully protruded and are properly 
engaged. 

•	  Check the feet on the 360 transfer bench for rips, or other damage. Replace 
any feet that are damaged or missing.

•	  When entering or exiting shower or bath via the transfer bench, ensure the 
seat is in one of the locked positions to avoid unwanted movement.

•	  Use caution when sitting due to slippery or wet environment.

•	 DO NOT use if components are missing or damaged. 

DO NOT use product if wobbly, unstable, or not level. All four feet MUST 
touch the floor at all times.

•	 DO NOT attempt to use the arms or backrest to support full body weight. 

•	 DO NOT stand on the bench.

•	 DO NOT use transfer bench without the backrest.

•	 DO NOT excessively twist or turn while seated on the bench as this may 
cause a loss of balance and/or damage to the product.

Safety Check

Operating Instructions
Seat Rotation
To rotate the seat, first make sure the seat is locked at either end of transfer 
bench.  Push down on the orange seat positioning lever in front of the seat.  
Release lever when rotating.  Rotate seat to desired position, seat will lock into 
place every 90 degrees (right angle). The seat is capable of rotating a full 360 
degrees.



Lifetime Limited Warranty  

Clean with mild soap and rinse with warm water. Wipe bath seat dry after each use.

M+D by Drive recommends periodic visual inspection of this product by the user, 
to ensure that all parts and hardware are secure, that components are in good 
working order and not worn, torn, frayed, loose, or rusted, and that there are no 
obstructions or impediments to normal, safe operation. 

If any part or mechanism appears to be unsafe or compromised, do not use the 
product. If you experience problems, please contact the provider that sold you 
the product or visit www.drivemedical.com/help for more information.

Maintenance and Cleaning

Your M+D by Drive branded product is warranted to be free of defects in 
materials and workmanship for the lifetime of the product for the original 
consumer purchaser.

This device was built to exacting standards and carefully inspected prior to 
shipment. This Lifetime Limited Warranty is an expression of our confidence 
in the materials and workmanship of our products and our assurance to the 
consumer of years of dependable service.

This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, 
or normal wear and tear. The warranty does not extend to non-durable 
components, such as rubber accessories, rubber feet, and grips, which are 
subject to normal wear and need periodic replacement.

If you have a question about your M+D by Drive device or this warranty, please 
contact an authorized Drive dealer.

Patents: www.drivemedical.com/patents

EN
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Là où la vie réelle inspire l’innovation

Conçu à partir d’expériences réelles, rehaussé par une ingénierie 
de nouvelle génération et des matériaux novateurs, car le soutien 
quotidien devrait être hors du commun.
 

- L’équipe M+D by Drive®
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Appui-dos

Tube de support de 
l’appui-dos (2)

Siège

Accoudoir (2)

Levier de positionnement 
du siège

Chariot (sous le siège)

Base

Capuchon de la base

Vis de serrage (4)

Levier de verrouillage (2)

Socle (2)

Jambe (4)

Bouton-pression

Patin (4)
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POIDS MAXIMAL : 158 kg (350 lb)
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Liste des pièces
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Instructions d’assemblage

Déballer et disposer toutes les pièces.1
Placer soigneusement le siège du banc de transfert et l’ensemble du chariot 
à l’envers (siège orienté vers le bas)  
sur une surface plane.

Mise en garde : L’assemblage  
est difficile en raison du poids. 

2

Pour fixer le socle, insérer les tubes du socle dans le capuchon de la base. 
Répéter l’opération de l’autre côté.

4

Vidéos tutoriels 
Balayer le code QR pour obtenir un lien vers 
les vidéos tutoriels

3 Pour fixer les pieds, faire correspondre 
chaque pied étiqueté (1 à 4) avec le numéro 
correspondant sur le tube du socle (1 à 4). 
Insérer la jambe sur les tubes du socle en 
appuyant sur les boutons-pression dans 
le tube du socle, puis régler à la hauteur 
souhaitée. S’assurer que le bouton-pression 
sort complètement du trou de réglage. 
Répéter pour les autres pieds. 

Remarque : Régler tous les pieds à une 

hauteur plus élevée pendant l’assemblage. 
Les réglages de la hauteur finale doivent 
être effectués une fois que le banc est 
positionné dans la baignoire pour s’assurer 
que le siège est bien à niveau et stable.
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6 Retourner l’ensemble pour 
installer les accoudoirs et 
l’appui-dos.

7 Assembler l’appui-dos en repérant les tubes de support courbés et l’appui-
dos. Faire correspondre le tube de support L avec le L sur l’appui-dos. Faire 
correspondre le tube de support R avecle R sur l’appui-dos. Utiliser le pouce 
pour appuyer sur le bouton-pression du tube de support et le faire glisser 
dans l’ouverture de l’appui-dos. Continuer à faire glisser jusqu’à ce que 
le bouton-pression ressorte complètement par le trou de réglage; vous 
entendrez ou sentirez un clic lorsque les sections seront bien verrouillées 
ensemble. Répéter l’opération de l’autre côté.

Remarque : Ne pas retirer l’anti-cliquetis intérieur blanc.

5 Fixer les socles en place à 
l’aide de 2 vis de serrage, en 
tournant dans le sens horaire 
pour serrer. Répéter l’opération 
de l’autre côté.

clic

Appuyer 
sur le 
bouton-
pression.
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Instructions d’assemblage

8 Pour fixer l’appui-dos au siège, aligner les tubes de support dans les 
ouvertures des tubes du siège, en faisant correspondre le L et le R. Utiliser 
vos pouces pour appuyer sur les deux boutons-pression de l’appui-dos et 
les faire glisser dans les ouvertures des tubes du siège. Continuer à faire 
glisser jusqu’à ce que les boutons-pression dépassent complètement à 
travers les trous de réglage; vous entendrez ou sentirez un clic lorsque 
les sections sont bien verrouillées ensemble. Répéter l’opération de 
l’autre côté.

RLL
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Instructions d’assemblage

9 Pour assembler les accoudoirs, aligner les extrémités du tube de l’accoudoir 
dans les ouvertures latérales du tube du siège. Aligner l’accoudoir « A » avec 
les repères « A » sur le siège. 

Remarque : Le côté incliné de l’accoudoir fait face à l’appui-dos. Le côté à 
90 degrés est positionné dans le trou du siège le plus éloigné de l’appui-dos. 
Ne pas retirer l’anti-cliquetis intérieur blanc.

Utiliser vos pouces pour appuyer sur les deux boutons-pression de 
l’accoudoir et les faire glisser dans les ouvertures des tubes du siège. 
Continuer à faire glisser jusqu’à ce que les boutons-pression dépassent 
complètement à travers les trous de réglage; vous entendrez ou sentirez un 
clic lorsque les sections sont bien verrouillées ensemble. Répéter l’opération 
de l’autre côté.

10

90° incliné



FR

2 Avant utilisation, régler la hauteur de chaque pied en fonction de vos 
besoins spécifiques. Lorsque la hauteur désirée est atteinte, verrouiller les 
pieds en place en alignant les boutons-pression dans les trous appropriés. 
On entend un déclic indiquant que le bouton est verrouillé. 

Remarque : Selon l’angle du plancher de la baignoire et les différences de 
hauteur du plancher de la salle de bain, les pieds peuvent devoir être réglés 
à différentes hauteurs. S’assurer que les pieds touchent le sol en tout temps. 

4 S’assurer que les pieds sont verrouillés 
en place en les poussant vers le bas et en 
tirant doucement pour confirmer qu’ils 
sont bien fixés.

3 S’assurer que la base est bien à niveau 
pour que le siège puisse entrer et sortir 
de la baignoire facilement.

Placer le banc de transfert dans 
la baignoire; un côté ou l’autre 
peut se trouver à l’intérieur de la 
baignoire.

1 Remarque : Le banc de transfert peut 
être utilisé avec les deux accoudoirs, 
un accoudoir ou aucun accoudoir. NE 
PAS utiliser le banc de transfert sans 
l’appui-dos. 

Mise en garde : Lors de l’entrée ou de 
la sortie de la douche ou de la salle de 
bain au moyen du banc de transfert, 
s’assurer que le siège est dans l’une 
des positions verrouillées sur le côté 
gauche ou droit de la base du chariot. 
Le siège doit être verrouillé dans l’une 
des quatre positions du siège. S’assurer 
que le siège est verrouillé en position à 
l’extrémité, avant de tenter de s’asseoir. 

Ajustement approprié
À utiliser dans les baignoires avec des 
parois de 36,5 à 52 cm (14,5 à 20,5 po) 
de hauteur

Configuration

14,5 à 20,5 po
36,5 à 52 cm
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Instructions d’utilisation

Glissement d’un côté à l’autre 
Pour déplacer le siège d’un côté à l’autre, tirer sur le levier de verrouillage orange 
situé sur le capuchon de la base pour libérer le siège. Faites glisser le siège de 
l’autre côté jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place. Chaque extrémité comporte un 
levier de verrouillage orange. Répéter pour faire glisser le siège vers l’arrière.

2

1

3
2

1

3

Le banc de transfert 360TM est destiné à aider les personnes à mobilité réduite ou 
ayant des difficultés d’équilibre, une faiblesse, une blessure ou qui se rétablissent 
après une intervention chirurgicale, lors de l’entrée et de la sortie d’une baignoire 
ou d’une baignoire-douche. Le banc dispose d’un siège stable qui permet à 
l’utilisateur de s’asseoir à l’extérieur de la baignoire et de se transférer en toute 
sécurité dans la zone de bain en faisant glisser le siège le long de la base.

Ce dispositif est conçu pour réduire le risque de glissades et de chutes 
pendant le bain en offrant un soutien lors du transfert par-dessus la paroi de la 
baignoire. Le banc de transfert coulissant peut être utilisé indépendamment par 
l’utilisateur ou avec l’aide d’un soignant.

Le produit est destiné à être utilisé dans une baignoire standard ou une 
baignoire-douche et ne doit être utilisé que lorsque le banc est correctement 
assemblé et utilisé conformément aux instructions figurant dans ce manuel.
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•	  Avant toute utilisation, s’assurer que tous les boutons-poussoirs sont 
complètement sortis et correctement enclenchés. 

•	  Vérifier que les patins du banc de transfert 360 ne sont pas déchirés ou 
endommagés. Remplacer les patins endommagés ou manquants.

•	  Lors de l’entrée ou de la sortie de la douche ou de la salle bain au moyen 
du banc de transfert, s’assurer que le siège est dans l’une des positions 
verrouillées pour éviter tout mouvement indésirable.

•	  Faire preuve de prudence lorsque vous êtes assis en raison d’un 
environnement glissant ou humide.

•	 NE PAS utiliser si des composants sont manquants ou endommagés.

•	 NE PAS utiliser le produit s’il est instable ou s’il n’est pas bien à niveau. Les 
quatre pieds DOIVENT toucher le sol en tout temps.

•	 NE PAS tenter d’utiliser les accoudoirs ou l’appui-dos pour soutenir tout le 
poids du corps.

•	 NE PAS se tenir debout sur le banc.

•	 NE PAS utiliser le banc de transfert sans l’appui-dos.

•	 NE PAS se tordre ou se tourner excessivement lorsqu’on est assis sur le 
banc, car cela pourrait entraîner une perte d’équilibre et/ou endommager le 
produit.

Vérification de la sécurité

Instructions d’utilisation
Rotation du siège
Pour faire pivoter le siège, s’assurer d’abord que le siège est verrouillé à 
l’une des extrémités du banc de transfert. Appuyer sur le levier orange de 
positionnement du siège devant le siège. Relâcher le levier lors de la rotation. 
Tourner le siège à la position souhaitée; le siège se verrouille en place tous les 
90 degrés (angle droit). Le siège est capable de pivoter sur 360 degrés.



Garantie limitée à vie 

Nettoyer à l’aide d’un savon doux et rincer à l’eau tiède. Essuyer la chaise de bain 
après chaque utilisation.

M+D by Drive recommande à l’utilisateur de procéder à une inspection visuelle 

périodique de ce produit pour s’assurer que toutes les parties et pièces sont 
bien fixées, que les composants sont en bon état et ne sont pas usés, déchirés, 
effilochés, desserrés ou rouillés, et qu’il n’y a pas d’obstructions ou d’obstacles à 
l’utilisation normale et sécuritaire.  

Si une pièce ou un mécanisme semble non sécuritaire ou compromis, ne pas 
utiliser le produit. En cas de difficultés, veuillez communiquer avec le fournisseur 
qui vous a vendu le produit ou visitez le site www.drivemedical.com/help pour 
obtenir de plus amples renseignements.

Entretien et nettoyage

Votre produit de marque M+D by Drive est garanti d’être exempt de tout défaut 
de matériau et de main-d’œuvre pour toute sa durée de vie auprès de son 
propriétaire initial.

Cet appareil a été fabriqué selon des normes de qualité rigoureuses et a fait 

l’objet d’une inspection soignée avant l’expédition. Cette garantie à vie limitée 
témoigne de la confiance que nous portons aux matériaux et à la qualité de 
fabrication de nos appareils afin qu’ils puissent offrir aux consommateurs de 
nombreuses années de service fiable.

Cette garantie ne couvre pas les défaillances de l’appareil découlant d’une 

mauvaise utilisation ou de la négligence du propriétaire, ou de l’usure normale. 
La garantie ne s’applique pas aux composants non durables, tels que les 
accessoires en caoutchouc, les pieds en caoutchouc et les poignées, qui sont 
sujets à l’usure normale et doivent être remplacés périodiquement.

Si vous avez des questions au sujet de votre appareil M+D by Drive ou de la 

présente garantie, veuillez communiquer avec un revendeur Drive autorisé.

Brevets : www.drivemedical.com/patents

FR



ES

Donde la vida real inspira la innovación

Diseñado con conocimiento de la vida real, elevado por ingeniería 
de próxima generación y materiales innovadores, porque el apoyo 
diario debería sentirse extraordinario.
 

- El equipo de M+D by Drive®
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Respaldo

Caño de soporte del respaldo (2)

Asiento

Reposabrazos (2)

Palanca de posicionamiento del asiento

Carro (debajo del asiento)

Barra
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CAPACIDAD DE PESO: 158 kg/350 lb
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Lista de piezas

Tapa de la barra

Tornillo de pulgar (4)

Palanca de bloqueo (2)

Marco de las patas (2)

Pata (4)

Botón a presión

Base (4)
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Instrucciones de montaje

Desempaque y organice todos los componentes.1
Coloque cuidadosamente boca abajo y sobre una superficie plana el 
conjunto del asiento y el carro del banco de transferencia (con el asiento 
orientado hacia abajo).
 Precaución: El montaje es pesado. 

2

Para colocar el marco de las patas, inserte los caños del marco en la tapa de 
la barra. Repita en el otro lado.

4

Videos tutoriales 
Escanee el código QR para obtener un enlace 
a videos tutoriales

3 Para colocar las patas, haga coincidir 
cada pata etiquetada (1-4) con el número 
correspondiente en el caño del marco (1-
4). Inserte las patas en los caños del marco 
pulsando los botones a presión y ajuste a la 
altura deseada. Asegúrese de que los botones 
a presión sobresalgan por completo a través de 
los orificios de ajuste. Repita el procedimiento 
para el resto de las patas. 

Nota: Ajuste todas las patas en la altura más 
alta durante el montaje. Los ajustes finales de 
la altura deben realizarse una vez que el banco 
esté colocado en la bañera para garantizar que 
el asiento esté nivelado y estable.
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6 Voltee el conjunto para instalar 
los reposabrazos y el respaldo.

7 Ensamble el respaldo ubicando los caños curvos de soporte y el respaldo. 
Una el caño del respaldo etiquetado con la L con la letra correspondiente 
en el respaldo. Una el caño del respaldo etiquetado con la R con la letra 
correspondiente en el respaldo. Utilice el pulgar para presionar el botón a 
presión del caño de soporte y deslícelo dentro de la abertura del respaldo. 
Continúe deslizando hasta que el botón a presión sobresalga por completo 
a través del orificio de ajuste; oirá o sentirá un chasquido cuando las 
secciones queden bien conectadas. Repita en el otro lado.

Nota: No retire el dispositivo antiruido interno blanco.

5 Asegure los marcos de las 
patas en su lugar con 2 
tornillos de pulgar, girándolos 
en el sentido de las agujas del 
reloj para apretarlos. Repita en 
el otro lado.

chasquido

pulse el 
botón a 
presión
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Instrucciones de montaje

8 Para acoplar el respaldo al asiento, alinee los caños del soporte con las 
aberturas de los caños del asiento, haciendo coincidir las letras L y R. Con 
los pulgares, pulse ambos botones a presión del respaldo y deslícelos hacia 
dentro de las aberturas de los caños del asiento. Continúe deslizándolos 
hasta que los botones a presión sobresalgan por completo a través de los 
orificios de ajuste; oirá o sentirá un chasquido cuando las secciones queden 
bien conectadas. Repita en el otro lado.

RLL
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Instrucciones de montaje

9 Para montar los reposabrazos, coloque los extremos de los caños de los 
reposabrazos dentro de las aberturas laterales para los caños del asiento. 
Alinee el reposabrazos “A” con las marcas “A” en el asiento. 

Nota: El lado inclinado del reposabrazos debe quedar orientado hacia el 
respaldo. El lado a 90 grados se coloca en el orificio del asiento más alejado 
del respaldo. No retire el dispositivo antiruido interno blanco.

Utilice los pulgares para pulsar ambos botones a presión del reposabrazos 
y deslícelos dentro de las aberturas para los caños del asiento. Continúe 
deslizándolos hasta que los botones a presión sobresalgan por completo 
a través de los orificios de ajuste; oirá o sentirá un chasquido cuando las 
secciones queden bien conectadas. Repita en el otro lado.

10

90 ° inclinado
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2 Antes del uso, ajuste la altura de cada pata según sus necesidades 
específicas. Cuando alcance la altura deseada, trabe las patas en su lugar 
alineando los botones a presión en los orificios adecuados. Se puede 
escuchar un clic sonoro cuando el botón está bloqueado. 

Nota: Dependiendo de las diferencias entre el ángulo del piso de la bañera 
y la altura del piso del baño, es posible que las patas deban ajustarse a 
diferentes alturas. Asegúrese de que las bases estén en contacto con el piso 
en todo momento. 

4 Asegúrese de que las patas estén 
bloqueadas en su lugar empujándolas 
hacia abajo y tirando suavemente para 
confirmar que estén firmes.

3 Asegúrese de que la barra esté nivelada 
para que el asiento pueda entrar y salir 
de la bañera con facilidad.

Coloque el banco de transferencia 
en la bañera; cualquiera de los 
lados puede estar dentro de esta.

1 Nota: El banco de transferencia se 
puede usar con ambos reposabrazos, 
con uno o con ninguno. NO use el 
banco de transferencia sin el respaldo. 

Precaución: Al entrar o salir de la 
ducha o el baño mediante el banco 
de transferencia, asegúrese de que el 
asiento esté en una de las posiciones 
bloqueadas en el lado izquierdo o 
derecho de la barra del carro. El asiento 
debe estar bloqueado en una de las 
4 posiciones que tiene. Asegúrese 
de que el asiento esté bloqueado en 
su posición al final, antes de intentar 
sentarse. 

Ajuste correcto
Para uso en bañeras con paredes de 
36,5 a 52 cm (14,5 x 20,5”) de altura.

Instalación

14,5 - 20,5”
36,5 a 52 cm
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Instrucciones de funcionamiento

Deslizamiento de lado a lado 
Para liberar el asiento y moverlo de lado a lado, tire hacia arriba de la palanca de 
bloqueo naranja ubicada en la tapa de la barra. Deslice el asiento hacia el otro 
lado hasta que encaje en su lugar. Hay una palanca de bloqueo naranja en cada 
extremo. Repita el procedimiento para deslizar el asiento hacia el otro lado.

2

1

3
2

1

3

El banco de transferencia 360TM está diseñado para ayudar a las personas con 
movilidad limitada, dificultades de equilibrio, debilidad, lesión o recuperación 
de una cirugía, al entrar y salir de una bañera o de una combinación de ducha 
y bañera. El banco proporciona un asiento estable que le permite al usuario 
sentarse fuera de la bañera y trasladarse de manera segura al área de baño 
deslizando el asiento a lo largo de la barra.

Este dispositivo está diseñado con el fin de reducir el riesgo de resbalones y caídas 
durante el baño al proporcionar asistencia mientras se realiza la transferencia 
sobre la pared de la bañera. El banco de transferencia deslizante puede ser 
utilizado de forma independiente por el usuario o con la ayuda de un cuidador.

El producto está diseñado para usarse en una bañera estándar o en una 
combinación de ducha y bañera, y solo debe usarse mientras el banco esté 
correctamente montado y operado de acuerdo con las instrucciones de este 
manual.
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•	 Antes de usarlo, asegúrese de que todos los botones estén completamente 
sobresalidos y que estén bien enganchados. 

•	 Compruebe que las bases del banco de transferencia de 360 no estén rasgadas 
ni tengan otros daños. Sustituya las bases dañadas o faltantes.

•	 Al entrar o salir de la ducha o el baño mediante el banco de transferencia, 
asegúrese de que el asiento esté en una de las posiciones bloqueadas para 
evitar movimientos no deseados.

•	 Tenga cuidado al sentarse ya que el entorno puede ser resbaladizo o estar 
mojado.

•	 NO lo use si faltan componentes o están dañados.

•	 NO use el producto si se tambalea, está inestable o no está nivelado. Las cuatro 
bases DEBEN tocar el piso en todo momento.

•	 NO intente usar los reposabrazos o el respaldo para apoyar el peso corporal total.

•	 NO se pare sobre el banco.

•	 NO use el banco de transferencia sin el respaldo.

•	 NO se tuerza ni gire excesivamente mientras esté sentado en el banco, ya que 
esto puede causar una pérdida de equilibrio o daños al producto.

Verificación de seguridad 

Instrucciones de funcionamiento
Rotación del asiento
Para girar el asiento, primero asegúrese de que el asiento esté bloqueado en 
cualquiera de los extremos del banco de transferencia. Empuje hacia abajo la 
palanca naranja de posicionamiento frente al asiento. Suelte la palanca al girar. 
Gire el asiento a la posición deseada; el asiento se bloqueará en su lugar cada 90 
grados (ángulo recto). El asiento puede girar 360 grados por completo.



Garantía limitada de por vida 

Limpie con jabón suave y enjuague con agua tibia. Seque el asiento después de 
cada uso.

M+D by Drive recomienda que el usuario realice inspecciones visuales periódicas 

de este producto para asegurarse de que todas las piezas y herrajes estén 
bien sujetos, que los componentes estén en buenas condiciones y no estén 
desgastados, rotos, rasgados, sueltos ni oxidados, y que no haya obstrucciones  
ni impedimentos para un funcionamiento normal y seguro. 

Si alguna pieza o mecanismo parece no ser seguro o estar comprometido, no 
utilice el producto. Si tiene problemas, comuníquese con el proveedor que 
le vendió el producto o visite www.drivemedical.com/help para obtener más 
información.

Mantenimiento y limpieza

Su producto de la marca M+D by Drive está garantizado contra defectos 
de materiales y mano de obra durante toda la vida útil del producto para el 
comprador consumidor original.

Este dispositivo se construyó de acuerdo con estándares exigentes y se 

inspeccionó cuidadosamente antes del envío. Esta garantía limitada de por vida 
es una expresión de nuestra confianza en los materiales y la mano de obra de 
nuestros productos y nuestra garantía al consumidor de años de servicio 
confiable.

Esta garantía no cubre la falla del dispositivo debido a mal uso o negligencia del 
propietario, o al desgaste normal. La garantía no se extiende a componentes 
no duraderos, como accesorios de goma, patas de goma y agarres, que están 
sujetos al desgaste normal y necesitan reemplazo periódico.

Si tiene alguna pregunta sobre su dispositivo M+D by Drive o sobre esta garantía, 
comuníquese con un distribuidor de Drive autorizado.

Patentes: www.drivemedical.com/patents
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